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La lista de los representantes y observadores de los gobiernos y de los representantes 
de los orgcnismos especializados y de las organizaciones int&rgubernamentales 1 no gu­
bernamentales que asisten al período de sesiones figura en el intorme de la Comisión 
sobre su 140 per!odo de sesiones (E/3254). 
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TRAFICO ILICITO: INFOR1-1ES SOBRE EL TRAFICO ILICITO EN 1958 (tema 4 del p_Eograma) 
{E/CN.7/354; E/ON.7/356 y ádd.l# capítulo IV; E/CN.7/368; E/CN.7/369; EjNR.l957/ 
SUIIUillley/Add.l, cap:!tulo XI; E/NS.l958/Summaries 3 a 12; EjNS.l959/SUlllllla.ries .1 y 2;· 
E/CN.7/R.9 y ádds.) (gontinuaci6n) 

¡nrsrme del Oomit~ de Tráfico Ilícito {E/ON.7/L.209) (continuaci6p) 

El Sr. OZKOL (Turquía) no cree que haya motivo para subdividir los estupe­

facientes en estupefacientes naturales, estupefacientes sintéticos y diversos estu­

pefacientes naturales y sus preparados, como se hace en el informe del Oomit~ de 

Trdfico Ilícito. Al parecer# la secci6n sobre diversos estupefacientes naturales y 

·SUS preparados (pdrrafos 82 y 83) ha sido insertada para abarcar los informes sobre 

decomisos en que los gobiernos han dejado de indicar la naturaleza de los estupefa­

cientes decomisados. Por lo tanto# no estd justificada y debería suprimirse en los 

futuros informes. Mientras tanto, sería preferible insertar los p~rrafoa 82 y 83 en 

el p~rafo 5, o a continuaci6n de éste. 

El Sr. HOSSICK (Canadd), Presidente del Oomit~ de Tráfico Ilícito, dice 

que desde hace años se ha venido dando la misma forma al informe del Comit~. Los 

"diversos estupefacientes naturales y sus preparados" pueden ser alcaloides de morfi­

n~o codeína y preparados de codeína. 

El Dr. MABILEAU (Francia) señala que ~ la 424e. sesi6n l/ se present6 una 

propuesta tendiente a que después de la frase 11varios estupefacientes naturales y 

sus prepara.dos11
1 que figura en el p6:rra.fo 5, se añadiera "distintos de la morfina y 

de la diacetilmortina", pero no parece haberse adoptado hasta ahora ninguna decisi6n 

a este respecto. 
El PRESIDENTE hace observar que el representante de Turquía ha presentado, 

una nueva propue5ta. 
El Sr. HOSSICK (ca.nadlt), hablando como Presidente del Comité de Tráfico 

Ilíci~o, dice que la aproba.ci6n de la propuesta del representante de Turquía destrui­

ría la estructura del informe, ya que el capítulo I s6lo trata de las caracter:!sticas 

~s salientes del tr~ico ilícito. 
El Sr. OZKOL ( Turqu!a) dice q\ie no le ha convencido el argumento del repre­

sentante del Cana~, que s6lo se refiere a cuestiones de forma~ mientras que su pro­

puesta es de principio. 

l/ V~ase el acta resumida de la 424• sesi6n (E/CN.7/SR.424). 
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lU Sr. GREEN (Reino Unido) señala que el capítulo I es una reseña de los 

aspectos mits notables del tr~fico ilícito, mientras que el capítulo II trata de la 

situaci~n respecto de cada estupefaciente, bajo varios epígrafes principales, uno de 

ellos rela1;ivo a diversos estupefacientes. Los distintos p~rafos del capítulo I 

tratan suce1sivamente de los estupefacientes bajo tres títulos y es necesario incluir 

un breve p~lrrafo sobre diversos estupefacientes. El párrafo 5 sería quizás ~s cla­

ro si, en lugar de 11varios 11, dijera 11 otros 11 • 

E:l PRESIDENTE, hablando como representante de Yugoeslavia, dice que la ex­

plicaci~n d.el representante del Reino Unido es convincente y podría aceptarse. 

El Sr. OZKOL (Turquía) dice que hay algo m~s que le sigue preocupando: que 

algunos gobiernos que no envían informaciones precisas puedan hallar una excusa en 

el epígrafe "Diversos estupefacientes naturales y sus preparados". Para el informe 

del año pr<S:ximo, tratará de proponer una divisicSn de los estupefacientes naturales 

en dos grup,os, es decir, los extraídos de determinadas materias primas y los restan-

tes. El informe no debe contener nada que d~ pretexto para presentar a la OomisicSn 

informaciones vagas. 

Despu~s de un nuevo debate sobre el texto del párrafo 5, en que toman par~ 

te los reprl~sentantes de Turquía, la Reprlblica Arabe Unida, M~xico, la Uni~n de Re­

'p1!blicas Soc}ialistas Sovi~ticas y el Canadá, el Dr. MABILEAU (Francia) propone que 

se acepte la enmienda sugerida por el representru1te del Reino Unido y que se añada 

una nota al pie de la página a la frase "otros estupefacientes naturales y sus prepa• 

rados 11, en la que se enumeran los estupefacientes sometidos a fiscalizacicSn en vir­

tud de las convenciones internacionales, tal como figura en los informes del Oomit~ 

Central Permanente del Opio. 

El Sr. OZKOL (Turquía) acepta esta propuesta para el presente informe, pe­

ro conf!a en que la redaccidn y el plan de los futuros informes tengan mayor preoi­

sicSn. 

Quedan aprobadas las enmiendas al párrgfo 2 propuestgs por los representantes 

gel Reino Unigo y de Francia. 

El Sr. OZKOL (Turquía), refiri~ndose al p~rafo 10, dice que la.OomisicSn 

ha advertido ya que la provincia siria de la Rep~blica Arabe Unida no ha enviado in­

formaci6n alguna, a pesar de hab~rsela pedido en 1958. Espera que el representante 

de la Rep~lica Araba Unida señale este hecho a la atenci6n de las autoridades si­

rias. 
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El PRESIDENTE# hablando como representanta de Yugoeslavia~ dice que su Go­
bie~ comunic~ oportunamente que no se hab!a efectuado ningdn decomiso en Yugoesla­

v1~ 1 que el tr~ico il!cito no ex1st!a en su territorio. En respuesta, ha recibido 

una segunda petic16n de informaci6n1 a la que no ha contestado porque no le es posi­

ble informar sobre tr€fico ilícito desde que no existe en el pa!s. 

El Sr. SmlAT {Oficina Permanente de la Liga de Estados Arabas para la lu­

cha contra los Estupefacientes), hablando por invitaci6n del Presidente) dice que 

inmediatamente despu~s de la constitucidn de la Repdblica Araba Unida colabor6 en la 

creaci~n de una oficina para la lucha contra los estupefacientes en la provincia de 

Egipto, y que se ha puesto en contacto con las autoridades de Siria para lo referen­

te al env!o de informes. Como explic6 en el Comit~ de Tráfico Il{cito, las autori­

dades sirias han enviado un informe a esa oficina y es de esperar que la Oomisi6n lo 

reciba oportunamente. 

El Sr. OZKOL (Turquía) contesta que es satisfactorio que el representante 

de la Oficina Permanente de la Liga de los Estados Arabas para la Lucha contra los 

Estupefacientes haya podido hacer una exposici6n oral al Oomit~ de Tr~fico Ilícito, 

pero la Comisi6n necesita algo ~s en lo que respecta a la provincia siria. En al­

gunos otros casos# los informes son tambi~n excesivamente imprecisos# ya que mencio­

nan simplemente los decomisos y las sentencias dictadas, pero sin dar detalles. La 

Comisi6n deber!a pedir a los pa!ses interesados informes más completos. 

El PRESIDENTE, hablando como representante de Yugoeslavia, se refiere al 

p~rrafo 15 y pone en duda la exactitud de la cifra de 11.662 allanamientos de fuma­

deros de opio efectuados en Birmania en 1958, dato que representa un promedio de 30 

por d!a. Adems, las observaciones acerca de lo. Federaci6n Malaya, el Ir&l y la 

provincia egipcia de la Rep~blica Arabe Unida parecen dar a entender que las cifras 

indicadas deber!an ser de casi el doble. 

El Sr. 0~{01 {Turqu!a) lamenta la falta de precisi6n del texto del párra­

fo 15. Es comprensible que no pueda indicarse el número exacto de opi6manos, pero 

las autoridades encargadas de redactar los informes podrian tratar de ser mds preci­

sas~ quedando entendido que las cifras que comuniquen se considerarán si~pre como 

aproximadas. 
El Sr. HOSSICK (Ganad~), Presidente del Coroit~ de Tr~fico Il!cito, señala 

a la atencidn de la Comisi6n la nota 34. La Oomisi6n no puede poner en duda los in­

formes oficiales presentados por los gobiernos; puede sacar conclusiones, pero no 

modificar las cifras. 



E/ON,7/SR.425 
página 5 

El Sr. OZKOL (Turqu!a) conviene en que no pueden modificarse las cifras, 

paro sug1e~E~ que la Comisidn exprese el deseo de que~ en lo fUturo~ las cifras faci­
litadas por algunos gobiernos sean ~s preoisas. 

As! qUl3da gcordado, 

El Sr. ARDALAN (Irdn) dice con relaci6n al párrafo 27 que en el Comit~ de 

Trdffoo Ilí<::i to se abstuvo de dar datos sobre los decomisos de opio introducido de 

contrabando desde el Afganist~n por no hallarse presente un observador de dicho 

pa!s, observ-ador que no ha llegado a'tfu. El Af'ganistM es una de las prinoipales 

fuentes de c::>rigen del opio que entra clandestin~ente en el Irdn; las importaciones 

procedentes de ese pa!s representan un 73 por ciento aproximadamente del total de 

loa decomisc::>s de opio de todas procedencias. En 1958 se decomisaron 566 kg. de opio 

o~jeto de tráfico ilícito~ como se indica en el l2R dnforme presentado a las Nacio­

nes Unidas. Es de esperar que el Afganistdn pueda colaborar m4s efica~.ente en la 

represi6n d9l tr~fico il!oito~ ejerciendo una fiscalizaei6n mas estricta. Cuando se 

cono~aan los resultados del an~lisis de las muestras de opio enviadas por el Ir~ al 

Laboratorio de las Naciones Unidas~ es indudable que la situaci6n sert mAs clara, 

Refiri~ndose al p~rrafo 281 dice que su pa!s tiene la firme intenci6n de mante­

ner su propuesta de celebrar un seminario o una conferencia regional sobre estupefa­

cien~es. Como los disturbios políticos en la regi6n van apacigudndose~ es de espe­

rar que sea posible celebrar en breve plazo el proyectado seminario. Oportun~ente 

presentard un proyecto de resoluoi~n acerca de este asunto • 
•• 

El Sr. OZKOL (Turquía) dice que el Gobierno de Turquía aeept6 la propuesta 

del Ir~ el 7 de julio de 1958 y se complacer~ en contribuir al intercambio de in­

formaciones. 

El Sr. YAZBEK (Observador del L!bano)~ hablando por invitaci6n del Presi­

dente.; pide que al final del párrafo 34 se añada la siguiente frase: "For lo tanto,. 

no se puede tratar esencialmente sino de un tráfico de tr~sito~ dado que la Repd~ 

bl1ca del Líbano no tiene frontera com'tfu con el Irak11 • 

A d. aueda acordado • 
"""" :qw .. 

La Sra. VASSILIEVA (Uni<Sn de Repd.blicas Socialistas Sovi~ticos) di'ce con 

relaoi6n al pdrrafo 47 que~ como en los anteriores per~odos de sesiones, 'el repre­

sentante de las autoridades de Taiwán ha tratado de valerse de su presencia en la 

Co~si6n para dedicarse a hacer insinuaciones calumniosas y carentes de fundamento 

contra la Rep~lica Popular de China •. Estas insinuaciones deben darse por no o!das. 
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La situaci6n reviste ·1n carácter particularmente singular, ya que el Jap6n y el Rei­

no Unido, cuyos territorios en el Lejano Oriente lindan con la China continental y 

son pa!ses que no escatiman ningún esfuerzo en la campaña de supresi6n del tr~fico 

ilícito de estupefacientes, no mencionan a la República Popular de China como fuente 

de ese tráfico. En los anteriores períodos de sesiones de la Comisi6n, los represen­

tantes de esos gobiernos declararon que nada permitía decir que la Reprlblica Popular 

de China fuera la fuente de cualquier tráfico ilícito. Por ello, las calumniosas 

deducciones del representante de las autoridades de Taiw~n son absolutamente inacep­

tablese Además, debe repudiarse la terminología utilizada en el párrafo 47. Todos 

los miembros de la Comisi6n saben que los diversos gobiernos tienen distintas es­

tructuras políticas, hecho que se refleja en la labor de las Naciones Unidas y de 

sus organismos especializados, El discutir o juzgar estas cuestiones no es cosa que 

competa a la Comisi6n. Por consiguiente, la Comisi6n debe evitar el empleo en sus 

informes de t~rminos que constituyen insultos directos a ciertos gobiernos que se 

hallan representados en la Comisi6n y que tienen una estructura análoga a la de la 

Rep\iblica Popular de China, con la cual mantj.onen las más cordiales relaciones di­

plomdticas. La representante de la URSS pide que se x-eproduzca su declaraoi6n en el 

informe de la Comisi6n al Consejo Econ6mico y Social. 

El Sr. LIANG (China) dice que el hecho de que los comunistas de la China 

continental siguen dedicándose al cultivo de la adormidera, a la fabricaci6n de opio 

y opiáceos, as! como al tráfico ilícito de dichas sustancias, no s6lo ha sido proba­

do con carácter definitivo por los informes confidenciales que recibe su Gobierno, 

sino que tambi~n consta en documentos de las Naciones Unidas. Es lamentable que te­

rritorios y países tales como Tailandia, Singapur, Hong l'ong, Macao, Jap6n y los Es­

tados Unidos de Am~rica, as! como la provincia de Taiwán de la Repdblica de China, 

sean v!ctimas de una actividad contraria a los principios de las Naciones Unidas. 

Según se sabe; las principales rutas de tránsito del tráfico il!cito procedente de 

la China continentªl son la de Cantón a Macao o Hong Kong y la de Yunán a Bangkok Y 

Haifong~ p~ertos dijed@ donde ae e~piqen lo@ Q~tupefacientes a los demás lugares ya 

m@noionadesa Los trnfioanteª ~tili~~ diver§QS métodos para e~conder 1~ mercancía y 

ovit~r que lfi d~~oubrªª l©~ funoi~nario~ loa~l@6 de los servioiaa de repreai.6n, En 

~ ~a~e~ 1©s aéntrªbAndistas esG9n~ierén h~ta!nfi in oohet@~ que, mª~alfide~ oan otro1 
qué erfih auténticos, enviaron a Honolüll'i. Los funt:d.ófilli1i©s d~ adttª-!'lX!Jl d~ Tnip~i 
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descubrierc>n 479 gr. ~-·00 .!!18• de morfin·1 otJcondida en manzanas y frascos de pomada 

pot"teneoientes a Wl pn:11.1jaro chino quu l't)nid!o. en el Jup6n y ha.b!a obtenido all! la 

droga de un agente uomunista tamb.ién oh:lno. Gracias u la vigilancia de las autori­

dades locales de lott sorvicios de rep¡·nsifln se supo que una fábrica clandestina de 

morfina hab.!a sido t.rtls.lndnda en junio de 1957 al interior de Yun~n desde un lugar 

de trdnsito importante situado m~s all!i do la frontera sur de la China oontinentul. 

Debido a lt:t ostrict(¡ oplieo.ci6n de 1E1s leyes rel.ati vas a los estupefacientes por el 

Gobierno de1 Hong Kong,. 1Ü centro de tr6.nsi to da opio y opiáceos proceduntes do la 

China oonti.nental fue tranuforido a la do lu Isla Ghih Woi., en la desembocadura del 

r!o Chu,. de. dond.e se ex.p:l.don lno drogas a (liforentes luet.tres a bordo de pequeños 

srunpanes. 

Su delegaci<Sn señal6 en ant(~riores per.!odos do sesiones a la atención de la Co­

mia16n que en 1950 los comun.iai¡as de la Gh:Lna contlnental oi'recieror• a bajo precio 

500 toneladas de opio al mercudo internacional. Do los informes del Comité' Central 

Permanente del OpioJ' de la Orgrurizaci6n Internacional do Policía Criminal y de val~ 1os 
gobiernos se desprende clarrunonto que los comunistas chinos son los principales abr\B• 

teocdorea del trtrf1.co i1!ci to do estupefaciontes on ol Lejano Oriente, puesto que co­

munican dec1;,misos de grundes oantidndes de opio y opi~oeos procedentes de las regio­

nes fronterizas dt3 China, Birmanin y Tailandil.t. El informe de Birmania al actual pe­

r!odo de sesioneB (E/ON.7/H.9/Add.39) constituye UlH\ prueba I!l1ts de aste tráfico. Por 

su parte,. la delogaci6n do lcm Estados Unidos de Amór:lcu hi\ comunicado importantes 

decomisos de hero!'na que proced!r.t igualmonto do la Ch:ina continental. 

No cabo duda de qu~~ los oomunistus chino::~ proniguen una política de producci~n 

de estupefacientes en g1•an esc:rila, no s6lo a fin de obtener divisas y materiales es­

tratégicos, sino tam.bit!n para fomentar la toxiconum!a y desmoralizar por este medio a 

los pueblos d~tl mundo libre. gs ~sta una aetividad que debe ser uniV€lrsalmente con­

dena.du. 

El Sr. VERTES (Hungrín) dice que la informaci6n c1portada por el represen­

tnnte do Tniw1n carece de valor por no ser aino una opini6n meramente personal. Lo. 

delagaei~n do lhmgr:!a apoya. tlln rosorvas lo posici6n adoptada por la. delegaci6n de ln 

Uni6n Sovidt1.co. 

El Sr. LIANG (China) pide quo se inserte al fi.nal del p.1rrafo 47 la si ... 

gui<Jnte frase: 11'l'odas las declaraciones formuladas por la delegaci6n de Chint:l estabnn 

bnondns en hechos". 
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El Sr. HOSSICK (Canadá), Presidente de la Comisidn de Tr!rico Il!cito~ re­

cuerda que, en los años anteriores, la Comisi6n ha seguido la costumbre de incluir 

en su informe una declaraci6n del representante de la Uni6n Sovi~tica y la respuesta 

del representante de China. 

Quedan aceptagas las adiciopes gue solicitan los representantes d~ la Uni6n de 

Repdblicas Socialistas Sovi~ticas 7 Hungr!a y China. 

La Sra. VASSILIEVA (Uni6n de Repúblicas Socialistas Sovi~ticas), refiri~n­

dose al contrabando de diacetilmorfina procedente de la China continental señalado en 

los Estados Unidos (p~rafo 54), lamenta que las autoridades estadounidenses no hayan 

consultado al Gobierno de la República Popular de China. No consultar al gobierno 

interesado en semejante caso implica infringir todos los reglamentos que rigen estas 

cuestiones. Demuestra este caso, una vez más, la imposibilidad de ilscalizar eficaz­

mente el tráfico il!cito de estupefacientes mientras el gobierno leg!timo de China se 

halle privado del derecho de cooperar en esta labor. 

Solicita que el Relator incluya esta declaraci6n en el informe de la Com1si6n lll 

Consejo Econ6mico y Social. 

El Sr. MERRILL (Estados Unidos de Am~rica) dioe que los referidos decomisos 

han sido puestos en conocimiento del Gobierno de China reconocido por las Naciones 

Unidas. 

Pide que su declaraci6n se incluya tambi~n en el informe. 

QJledgn acentadas lgs adiciones gue solicitan los reprosentgntes de la Yni6n de 

Repdblicas Socialistas Soviéticas y de los Estados Unidos de Am~rica. 

El PRESIDENTE, hablando como representante de Yugoeslavia, pregunta si el , 

representante del Canadá podría precisar la declaraci~n hecha en el p~rafo 56 de que 

se producen grandes cantidades de diacetilmorfina en fábricas clandestinas de "cier­

tos pa!ses 11 • 

El Sr. HOSSICK ( Canadd) dice que con sumo gusto dar:!a datos MS detallados 

si le fuera posible, pero su Gobierno cuida siempre de no hacer declaraciones acerca 

de los pa:!ses de origen de los suministros ilícitos sin tener una prueba absoluta, 

El Sr. ARGUDIN (Observador de Cuba), hablando por invitacidn dél Presiden­

te, lamenta que no se haya distribuido una versi6n española del texto del informe. 

Al ~studiar el texto francés, ha notado que la pem'iltima frase del párrafo 62 dico 

que dio las gracias al Gobierno de los Estados Unidos por su oferta de estrecha cola-. 
boruci6n pero no parece Inoncionarne la naturaleza de esa oferta. 
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Fide tembi~n que se modifique la ~ltima frase del párrafo 62 a fin de que diga: 

"Su Gobierne~ persistirá en sus esfuerzos por suprimir el tr~fico ilícito, indepen­

dientemente de las observaciones, por amistosas que sean, que puedan formularle otros 

Estados" • 

. El. Sr. YAZBEK (Observador del Líbano}, hablando por invitaci6n del Presi­

dente~ señala que la oferta de los Estados Unidos figura en la ~ltima frase del p~­

trafo 61 del texto inglés, pero paroce haber sido omitida en la versi6n francesa. 

El PRESIDENTE declara que la Secretaría hará lo necesario para que el tex­

to f'rano~a c,oncuerde con el inglés. 

El Sr • RABASA (México), al igual que el observador de Cuba, lamenta no 

disponer de 1~ texto español del informe, y manifiesta su deseo de ver una versidn 

revisada en este idioma. 

El Sr. LUOAS (Secretaría) asegura a la Oomisi6n que el texto español revi­

sado serd dil3tribuido lo IDJ1s pronto posible. 

QuedA gcop~ada la enmienda propuesta por el obseryador de Cuba. 

El Sr. NEPOTE (Organizaci6n Internacional de Policía Criminal), hablando 

po~ invitaoidn del Presidente, cree que las afirmaciones contenidas en el párrafo 66 
pueden parecelr demasiado generales. De hecho, algunos pa!ses de la Am~rica Latina~ 

en particular la Argentina, colaboran sin reservas. 

El Sr. OHANA (Observador de Marruecos), hablando por invitaci6n del Presi­

dente, pide que se enmiende la rlltima parte de la ~ltima frase, a fin de que diga: 

"7 hacía y se~guiría haciendo todo lo posible para reprimir el tráfico de la oanna­

bisn. 

9~d~eJ?.!·ada la e~:t!l~• 
El Sr. KAHANY (Observador de Israel), hablando por invitaci6n del Presi­

dente, dice con respecto al p~rrafo 74 que en el debate general su delegao16n pidi~ 

a la Comisi6n que recomendara una estrecha colaboraci6n entre las autoridades compe­

tento~ del Cercano Oriente en la lucha contra el tráfico ilícito de estupefacientes. 

Le ha so~prendido oír al observador del Líb~mo advertir a la Comisión que esta reco­

ncndlci6n acarrearía complicaciones políticas. Harto sabido es que los Estados 

t!Iz>J.bcs boicot<3on a Israel y s:tn duda consideran que la cooporaci6n con lo.s fuerzas 

ele la polic1.o. israel:L es incon,pa:i:.:Lble con ese boicot, pero su d.elegac.16n cree que 

laa ccn,dde;:aciones de orden pol.:J:t:Lco no deben entrar en cuenta cnnndo se trata de 

loa nnpoctos técnicos de ln fincnlización ele los estupefnc:tentes, y su firme deseo 
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es que la Comisi~n recomiende una estrecha cooperaci6n entre todos los Estados del 

Cercano Oriente para luchar contra un tráfico que perjudica adn más a los países ára­

bes que a Israel. Se reserva el derecho de volver sobra esta cuesti6n cuando se exa­
mine el párrafo l del Anexo al informe de la Comisi6n. 

El Sr, BZKOL (Turquía) pide que las palabras •un porcentaje !nfimo", que 

figuran en la segunda línea del párrafo 78, se sustituyan por "un porcentaje relati­

vamente bajo", 

Qued§ aceptada la enmienda, 

El Sr. OZKOL (Turquía) pide que en la decimotercera línea del p~rrafo 80 se 

intercale 11muy 11 entre las palabras 11aparici6n 11 y "reciente", 

Queda gcept~da l§ enmienda, 

A petioi6n del PRESIDENTE, que habla como representante de :ugoeslavia, y 

del Dr. MABILEAU (Francia), se decide modificar la primera línea del párrafo 81 a fin 

de que diga: "Los representantes de Francia, Irán, India y Yugoeslavia•••"• 

El Sr. OZKOL (Turquía) propone que en la tercera línea del párrafo 83 se 

int~calen las p:ü.abras 11el tipo" entre "sobre" y "la forma", 

El Sr, ISMAIL (Rep~blica Arabe Unida) sugiere a su vez la siguiente redac­

ci~a: 11el nombre, la forma y la fuerza activa de cada uno de los estupefacientes•••"• 

El Dr, MABILEAU {Francia) apoya la enmienda propuesta por el representante 

de la Repdblica Araba Unida, pero sugiere que se sustituyan las palabras "tuerza ac­

tiva" por 11 las cualidades toxicomanígenas 11 • 

Despu~s de un breve debate en el que toman parte los representantes de Tur­

quía, de la Repdblica Araba Unida y de Fre~cia, el PRESIDENTE propone que algunos 

miembros de la Comisi6n, técnicamente calificados para ello, se rednan como grupo de 

trabajo para redactar un texto revisado del párrafo 83 y lo presenten a la Comisi6n 

ea su pr6xima sesi6n. Podrían formar el grupo propuesto los representantes de Fran­

cin, Hungría, la Repdblioa Arabe Unida y la Uni6n de Rep~blicas Socialistas Sovi~ti-

cas. 

,Aq! quefl.:~Q;r~· 

El Sr. HQ~lt:~,,ntt ( CM~sl41 e .I?.r:tmer Vi.cepre§ideute. ocupa lq presidencia. 

El PRESIDENTE dice que se ha incluido la lista de decisiones en el Anexo 

al informe del Comitd de Trdfico Ilícito con objeto de facilitar la labor del Rela­

tor al preparar el inform0 de la Comi.sión. Estas decisiones han sido aprobadas por 
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ln Oomisi6n al examinar los p&rafos que constituyen el fondo del informe del Comitd 

de Tr4fico Ilícito y, por consiguiente, no pueden ser modificadas, sino mediante una 

nueva decisidn de la Comisi6n. 

El Sr. KJ~ (Observador de Israel), hablando por invitaci6n del Presi­

dente, dice con relaci6n al p~rrafo 1 que en varias partes del informe la Comisi6n 

pide a los pa~ses de ciertas regiones que cooperen, o deplora su falta de coopera­

oi6n. Sin embargo, no se ha dirigido un llamamiento de esta índole al Oriente Medio. 

La delegao16n de Israel ha subrayado la falta de oooperaci6n entre Israel y sus veci­

nos y desea que se agregue un p~rrafo en el que la Comisi6n dirija un llamamiento a 

la Repdblica Araba Unida, al Líbano, a Jordanja y aisrael, pidi~ndoles que adopten las 

medidas necesarias para que sus servicios de polio!a encargados de la fiscalizaci6n 

de los estup1efacientes colaboren eficazmente. Una frase concebida en estos tt1rminos 

no prejuzgar:[a el tipo de medidas que habr:!an de tomarse para lograr esta colabora­

ci~n. 

El PRESIDENTE señala que las decisiones s6lo pueden modificarse a propues­

ta de un miembro de la Comisi6n, y que ninguno de ellos ha presentado una propuesta 

en este sentido. 

El Sr. BANERJI (India) y el Sr. OZKOL (Turqu!a) expresan su agradecimiento 

por las telielitaciones que la Oomisi6n ha dirigido a sus gobiernos (p~afos 3 y 4) 

~on motivo de la labor que han realizado. 

El Sr. THONG (Observador de Camboja), tomando la palabra por invitac16n del 

hesidente, e>pina que el párrafo 6 es innecesario, dado que en el p~rafo l se invita 

a todos los gobiernos a q?e cooperen e_strecha y constantemente. Al mencionar expre­

~ente a ciertos gobiernos en el párrafo 6 se podr!a dar la impresi6n de que son los' 

~cos que no se ajustan a las recomendaciones de la Oomisi6n. 

El PRESIDENTE, refiriéndose al párrafo 38 del apéndice, hace observar que 

la 1neluei6n del pérrafo 6 del Anexo es muy pertinente y que el pbseryador de Camboja 

deber!a mostrarse satisfecho de que la Comisi6n estimule a los gobiernos de loa paí­

ses mencionados a que colaboren estrechamente. 

El Sr. RABASA (México) agradece a la Comisi6n las felicitaciones que ha di­

rigido a su Gobierno en el párrafo 11. 

El PRESIDENTE declara que el informe del Comité de Tráfico Ilícito {E/CN.7/ 

L.~~9) ha sido aprobado, con excepción del párrafo 83 del Apéndice, que ha de ser re­

da.ct·:.do nuevamente por un reducido grupo de trabajo. 




